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Аннотация. В данной статье исследуется процесс адаптации медицинских 

терминов в языке средств массовой информации (СМИ). В последние годы, особенно под 

влиянием глобальных вызовов в сфере здравоохранения, наблюдается активный 

переход узкоспециализированной медицинской лексики в общеупотребительный 

дискурс СМИ. Автор анализирует механизмы детерминологизации, семантические 

трансформации и метафоризацию медицинских понятий при их интеграции в 

медиатексты. Особое внимание уделяется прагматическим функциям 

трансформированных терминов и их влиянию на языковую картину мира массового 

адресата. На основе анализа материалов современных медиа-платформ выявляются 

основные тенденции и закономерности функционирования медицинской лексики в 

публицистическом стиле. 
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семантическая трансформация, медиадискурс, метафоризация, популяризация науки, 

публицистический стиль. 

Abstract. This article examines the adaptation process of medical terms within the 

language of mass media. In recent years, driven significantly by global public health challenges, 

a pronounced transition of highly specialized medical vocabulary into common media 

discourse has been observed. The author analyzes the mechanisms of determinologization, 

semantic transformations, and the metaphorization of medical concepts as they integrate into 

media texts. Particular attention is paid to the pragmatic functions of these transformed terms 

and their impact on the linguistic worldview of the general audience. Based on the analysis of 

contemporary media platform materials, the study identifies the core trends and patterns 

governing the functioning of medical vocabulary in the journalistic style. 

Keywords: medical terminology, language of mass media, determinologization, semantic 

transformation, media discourse, metaphorization, popularization of science, journalistic style. 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tibbiy terminlarning ommaviy axborot vositalari (OAV) 

tiliga moslashuv jarayoni tadqiq etilgan. Soʻnggi yillarda, ayniqsa, sogʻliqni saqlash sohasidagi 

global muammolar ta’sirida, tor ixtisoslashgan tibbiy leksikaning OAVning umumiste'mol 

drayveriga faol oʻtishi kuzatilmoqda. Muallif tibbiy tushunchalarning mediamatnlarga 

integratsiyalashuvida determinologizatsiya mexanizmlari, semantik transformatsiyalar va 

metaforizatsiya jarayonlarini tahlil qiladi. Transfomatsiyaga uchragan terminlarning 

pragmatik funksiyalari va ularning ommaviy adresat til dunyoqarashiga ta’siriga alohida e’tibor 

qaratilgan. Zamonaviy media-platformalar materiallarini tahlil qilish asosida tibbiy leksikaning 

publisistik uslubda amal qilishining asosiy tendensiyalari va qonuniyatlari ochib berilgan. 

Kalit so’zlar: tibbiy terminologiya, OAV tili, determinologizatsiya, semantik 

transformatsiya, media-diskurs, metaforizatsiya, ilm-fanni ommalashtirish, publisistik uslub. 
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Актуальность исследования процесса адаптации медицинской терминологии в 

языке средств массовой информации (СМИ) обусловлена стремительными 

изменениями в современном медиапространстве и активизацией 

экстралингвистических факторов. В эпоху глобализации, стремительного развития 

биомедицинских технологий и пережитых пандемий медицинские понятия перестали 

быть исключительным достоянием узкого круга специалистов. Происходит 

интенсивное проникновение специальной лексики в повседневную речь широких слоев 

населения, и главным катализатором этого процесса выступает язык масс-медиа. В 

лингвистике данный феномен рассматривается как детерминологизация — переход 

термина из закрытой терминосистемы в общеупотребительный язык, 

сопровождающийся трансформацией его семантической структуры. 

Теоретическую основу изучения взаимодействия терминологии и языка СМИ 

заложили такие известные исследователи, как В. В. Виноградов, Д. Н. Шмелев и А. А. 

Реформатский. В частности, А. А. Реформатский подчеркивал, что термины, попадая в 

контекст массовой коммуникации, неизбежно теряют свою жесткую дефинитивность и 

приобретают новые прагматические свойства [Реформатский, 1961, с. 47]. В 

современных исследованиях, индексируемых в базах Scopus и Google Scholar, внимание 

акцентируется на дискурсивных особенностях медиатекста. Так, ученый Н. В. 

Подольская отмечает, что язык СМИ не просто транслирует научные знания, а 

адаптирует их под уровень восприятия массового адресата [Подольская, 2018, с. 112]. 

Западные исследователи, в частности Дж. Харрис и М. Тернер, изучающие 

медицинский дискурс в когнитивном аспекте, указывают, что популяризация 

медицины в прессе приводит к формированию «бытового медицинского сознания» 

[Harris, 2020, p. 89]. 

Процесс адаптации медицинских терминов в СМИ реализуется через ряд 

механизмов, среди которых ключевыми являются упрощение значения, метафоризация 

и экспрессивизация. В медиатекстах строгие научные понятия часто утрачивают свою 

точность и начинают использоваться для создания ярких образов. Например, такие 

узкоспециализированные термины, как реанимация, вирус, симптом, иммунитет или 

хронический, функционируя в публицистическом стиле, приобретают переносные 

значения и широкую сочетаемость. Мы часто встречаем в заголовках газет и интернет-

изданий такие выражения, как «реанимация экономики», «вирусное видео» или 

«хронический кризис», где медицинский компонент служит средством усиления 

экспрессии. 

Несмотря на наличие работ, посвященных функционированию специальной 

лексики в печати, механизмы семантической трансформации медицинских терминов в 

условиях новейших цифровых медиа остаются недостаточно изученными. Объект 

данного исследования — тексты современных электронных СМИ и печатных изданий, а 

предмет — лингвистические особенности, способы и закономерности адаптации 

медицинской лексики в медийном дискурсе. 

Целью данной статьи является комплексный анализ процессов 

детерминологизации медицинских терминов в языке СМИ, выявление основных типов 

семантических изменений и определение их прагматических функций в 

публицистическом тексте. Для достижения поставленной цели необходимо решить 
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следующие задачи: определить теоретические рамки понятия «детерминологизация»; 

классифицировать примеры употребления медицинских терминов в немедицинских 

контекстах; охарактеризовать когнитивно-метафорические модели, лежащие в основе 

трансформации терминов. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

Процесс интеграции медицинской терминологии в язык средств массовой 

информации представляет собой динамичное лингвистическое явление, отражающее 

тесную связь между развитием общества и трансформацией языковой системы. В основе 

этого процесса лежит механизм детерминологизации, который исследователи в 

области медиалингвистики определяют как потерю термином своей 

узкоспециализированной семантики и приобретение им общеупотребительного, часто 

экспрессивно-оценочного значения. Как отмечает известный лингвист Е. И. 

Голованова, термин в пространстве массовой коммуникации претерпевает 

«семантическую диффузию», при которой жесткие границы научного понятия 

размываются для достижения максимального прагматического эффекта [Голованова, 

2021, с. 143]. В медиадискурсе медицинская лексика адаптируется под когнитивные 

возможности неподготовленного читателя, что приводит к возникновению новых 

лексико-семантических вариантов слов. В ходе анализа материалов современных 

печатных и электронных СМИ нами были выделены три основные модели адаптации 

медицинских терминов. 

Первая модель — семантическое упрощение и популяризация. При этой модели 

термин сохраняет свою прямую связь с медициной, но лишается сложных дефиниций, 

понятных только врачам. В текстах СМИ, ориентированных на широкую аудиторию, 

происходит экспликация понятий. Западный исследователь медиатекста Р. Фаулер 

подчеркивает, что журналисты выступают в роли «переводчиков» с научного языка на 

обыденный, сознательно снижая точность термина ради доступности информации 

[Fowler, 2019, p. 76]. К примеру, можно рассмотреть использование термина кома в 

новостных блоках. Вместо глубокого патологического состояния с потерей сознания и 

рефлексов, в прессе этот термин часто упрощается до понятия «тяжелое 

бессознательное состояние». Другой пример — термин инкубационный период, 

который в медицинских справочниках имеет строгое временное исчисление для 

каждого патогена, однако в публикациях СМИ он адаптируется как обобщенный 

синоним «скрытой фазы болезни». 

Вторая модель — метафорическая транспозиция. Это наиболее продуктивный 

способ адаптации, при котором медицинский термин полностью отрывается от своей 

первоначальной сферы и переносится на общественно-политическую, экономическую 

или социальную реальность. На базе медицинской лексики формируется устойчивая 

метафорическая модель «Общество / Государство — это организм, нуждающийся в 

лечении». По мнению профессора А. П. Чудинова, политический и экономический 

дискурсы метафорически антропоморфны, и использование медицинского кода 

позволяет журналистам давать жесткую, наглядную оценку происходящим событиям 

[Чудинов, 2017, с. 88]. Например, в статьях, посвященных финансовому кризису, 

регулярно используются такие словосочетания, как «реанимация банковского 

сектора», «инъекции ликвидности в экономику», «финансовый шок» или «диагноз 
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системы». В данном контексте реанимация означает не восстановление жизненно 

важных функций организма, а «экстренное восстановление жизнеспособности 

структуры». Другой яркий пример — метафоризация слова вирус. Выражения 

«вирусный маркетинг» или «вирусное видео» прочно закрепились в языке медиа для 

обозначения «информации, которая распространяется самостоятельно и с высокой 

скоростью», полностью утратив биологический контекст. 

Третья модель — экспрессивизация и стилистическая нейтрализация. Многие 

термины, проходя через сито масс-медиа, теряют свою стилистическую 

маркированность и становятся частью повседневного лексикона, выполняя функцию 

экспрессивных интенсификаторов. Ученый-лингвист Л. А. Вербицкая в своих трудах 

указывала на то, что СМИ активно размывают границы между книжными и 

разговорными пластами языка, превращая научные термины в клише [Вербицкая, 2015, 

с. 54]. Например, слово аллергия в узком смысле означает иммунологическую реакцию 

организма. Однако в языке современных медиа оно адаптировалось как синоним 

«крайней степени раздражения или неприятия». Заголовки вроде «У избирателей 

развилась аллергия на популизм» стали языковой нормой публицистики. Очередная 

намуна в качестве клише демонстрирует и термин хронический. В текстах СМИ 

сочетания «хроническая усталость», «хронический дефицит бюджета» или 

«хроническое опоздание» используются просто для подчеркивания «длительности и 

неискоренимости негативного явления». 

Таким образом, анализ практического материала показывает, что адаптация 

медицинской терминологии в языке СМИ идет по пути денотативного расширения. 

Журналисты сознательно используют прагматический потенциал медицинского слова, 

превращая сухой научный факт в экспрессивный инструмент воздействия на 

общественное сознание. При этом сам термин претерпевает значительные 

семантические сдвиги, превращаясь из единицы номинации в единицу интерпретации. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Подводя итоги проведенного исследования, можно сделать вывод, что процесс 

адаптации медицинских терминов в языке современных СМИ является ярким 

свидетельством динамизма лексико-семантической системы языка. В условиях 

интенсивного информационного обмена грань между специализированным научным 

дискурсом и языком массовой коммуникации становится все более проницаемой. 

Процесс детерминологизации медицинской лексики носит системный характер и 

выполняет важные когнитивные и коммуникативные функции. 

В ходе работы было установлено, что адаптация терминов происходит 

преимущественно по трем основным направлениям: семантическое упрощение, 

когнитивная метафоризация и экспрессивная клишированность. Переходя в 

публицистический стиль, медицинские термины претерпевают серьезную смысловую 

трансформацию, расширяют свою сочетаемость и приобретают новые прагматические 

оттенки. Медицинский код становится мощным инструментом концептуализации 

социально-политической и экономической действительности, позволяя авторам 

медиатекстов формировать определенное эмоциональное отношение аудитории к 

обсуждаемым проблемам. 
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Перспективы дальнейшего изучения данной темы видятся в более детальном 

анализе функционирования медицинской лексики в интернет-медиа и социальных 

сетях, где процессы неологизации и детерминологизации протекают с еще большей 

скоростью, оказывая непосредственное влияние на общеязыковую норму. 
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